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ФРАНЦУЗ ТИЛИДАГИ “КИЗИЛ” (“ROUGE”) РАНГ ВОСИТАСИДА 
ХОСИЛ БУЛГАН ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАР СЕМАНТИКАСИ 

(Проспер Мериме асарлари мисолида)

Маънавият халкни, миллатни улуглайдиган, уни бутун дунёга танитгувчи 
энг мухим омилдир. Тил эса, унинг бирламчи ва асосий бугини, туб илдизи, 
халкнинг тарихи, бугуни ва келажагининг яккол ифодаси, анаъналари ва 
маданияти инъикоси хисобланади. Тил шундай буюк кучга эгаки, хатто курол 
кучи билан эгаллаб булмайдиган сархадларни, минг бир лутф билан олиб 
булмас кунгилларни-да олишга кодир. Тилнинг бундай кудратли булишига 
сабаб эса, унинг асрлар давомида яшаб, халкнинг бадиий тил воситалари билан 
сайкалланиб боришидадир. Зеро, халк мавжуд экан, тил бархаётдир, тил 
бархаёт экан, халк бардавом булади.

Бадиий тил воситаларининг энг кимматлиси — хар бир халк тилида унинг 
маданияти ва маънавиятидан келиб чиккан холда яратилган иборалар булиб 
хисобланади. Ибораларни тилшуносликнинг фразеология бупимида Урганилади 
ва улар тилда фразеологизмлар, фразеологик бирикма ва фразеологик 
бирликлар каби бир нечта номлар билан аталади.

Хар бир тилда булгани каби, француз тилида хам K ÿ n n a 6  фразеологик 
бирлик (бундан кейин -  ФБ)лар мавжуд булиб, француз адиблари уз асарларида 
фразеологизмлар, хусусан, ранглар воситасида хосил булган ФБлардан жуда 
унумли фойдаланганлар. Зеро, бундай идиомалар турли миллатларнинг, 
жумладан, француз халкининг хам турмуш-тарзи, тарихи, бой анъаналари, 
маданиятининг лисоний узига хослик хусусиятларини белгилаб беради.

Француз ёзувчиси Проспер Мерименинг “Куш хато” хамда “Маттео 
Фальконе” новеллаларида ранглар воситасида хосил булган француз 
ФБларнинг рус ва узбек тилларида берилиши куйида тахлил килинади:

1. Аслиятда: Quelle folie! s’écria Julie, roujissant jusqu’au blanc des yeux. 
[1,-Б. 190-233].

Pvc тилида: Что за вздор! -  воскликнула Жюли, краснея до ушей. [2, — Б. 
97-138].

Узбек тилида: Нималар деяпсиз?! —  хитоб килди Жюли кулокларигача 
кизариб. [3,-Б . 281-324].

“Roujissant jusqu’au blanc des yeux” бирикмаси уз маъносида “Kÿ3 окигача 
Кизармок”ни англатади. Ушбу ФБлар образлилик хусусиятига кура бир хил, 
яъни, инсон тана аъзолари воситасида вужудга келган, айникса рус ва узбек 
тилларида айнан “кулок” сузи воситасида ифодаланади. Умуман олганда, хар 
учала тилга хос ФБлар шу тил меъёрларидан келиб чикиб, мазмунан бир-бири 
билан эквивалент булиб хисобланади.

2. Аслиятда: Si l’obscurité avait permis de distinguer la figure de Julie, Darcy 
aurait pu voir qu’une vive rougeur s’était répandue sur ses traits en entendant 
cette dernière phrase...[1,-Б. 190-233].
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Р у с  тилида: Если бы в темноте можно было различить черты Жюли, Дарси 
увидел бы, как краска разлилась по её лицу при последней его фразе. [2, -  Б. 
97-138].

Узбек тилида: Коронгида Жюлининг чехрасини куриш мумкин булганида, 
Дарси сунгги жумлани айтганида унинг кизариб кетганини пайкаган буларди. 
[3 ,-Б . 281-324].

Мазкур мисолларни тахлил этилганда француз тилидаги “une vive rougeur 
s’était répandue sur ses traits”, рус тилидаги “краска разлилась по её лицу” хамда 
узбек тилидаги “кизариб кетган” сузларини узаро киёслаб, шундай хулоса 
килиш мумкин: 1- ва 3-мисолларда айнан рангни ифодаловчи суз воситасида 
(rougeur-кизгиш, кизариб (“кизил” сузидан келиб чиккан)) ФБ ясалган, 2-мисол 
бундан мустасно (краска ранг демакдир). Шунга карамасдан, барча мисоллар 
семантик умумийликка асосланади.

3. Аслиятда: ...comme celle que produirait un fer rouge dans une blessure 
cicatrisée. [1,-Б. 190-233].

Pvc тилида: ... словно её затянувшейся раны коснулись калёным железом. 
[2, — Б. 97-138].

Узбек тилида: ...гуё биров унинг битиб бораётган ярасига кизиган темир 
босгандай буларди. [3 ,-Б . 281-324].

Француз тилидаги “un fer rouge” ибораси “кизил темир” таржимасини 
англатса-да, лексик меъёр ва фразеологик хусусиятига K ÿ p a  “кизиган темир”, 
“киздирилган темир” маъноли ФБ булиб келган.

Юкорида келтирилган кизил ранг воситасида хосил булган идиомалар 
катнашган дастлабки мисолларда “rouge” cÿ3H “кизармок”ка, “кизил ранг”га 
ишора килса, сунгги гапда “кизиган”, “киздирилган” сифатдошлари урн и да 
келиб, холатга ишора килади. Бу матнда “un fer rouge” бирикмаси француз 
тилида Kÿn кулланиладиган il faut battre le fer pendant qu’il est chaud (“куй 
железо пока горячо — темирни кизигида босиш керак”) паремиологик 
бирикмасига ухшаб кетади.

Француз тилидаги ибораларни уларнинг таржималари билан жадвал 
асосида хам курсатиш мумкин:

№ Француз тилидаги 
ибора

Лексик
таржима

Рус тилидаги 
мукобили

Узбек тилидаги 
мукобили

1. roujissant jusqu’au 
blanc des yeux

куз окигача 
кизариб

краснея до ушей кулокдаригача
кизариб

2. une vive rougeur s’était 
répandue sur ses traits

юзига 
кизгиш туе 
ёйилган

краска разлилась 
по её лицу

кизариб кетган

3. un fer rouge кизил темир калённое железо кизиган темир

Проспер Мерименинг “Куш хато” хамда “Маттео Фальконе” новеллалари 
таркибида келтирилган ранглар воситасида хосил булган ФБлар асарларнинг 
бадиийлик даражасини, ибораларнинг адабий тилдаги урнини белгилашда 
мухим ахамиятга эга. Юкорида билдирилган фикрларни умумлаштирган холда,
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новеллаларда кулланилган фразеологизмларни ухшашлик, богликдик ва фаркди 
жихатларига Kÿpa узаро таккослаб, куйидагича хулоса килиш мумкин:

1. Проспер Мериме уз асарларида кизил ранг воситасида хосил булган 
ФБлардан эмоционал-экспрессивликни акс эттиришда жуда кенг фойдаланган.

2. Асарларда идиомаларнинг турлича маъно касб этиб, холат, вазият, ранг- 
тус, хусусият, хис-туйгуни ифодалашдаги урни бекиёсдир.

3.Иборалар хосил булишида инсон тана аъзоларининг номлари хам фаол 
иштирок этиб, улар бевосита маъно кучайтиришга хизмат килади.

4. Проспер Мерименинг “Куш хато” хамда “Маттео Фальконе” 
новеллаларида келтирилган ранглар воситасида хосил булган ФБлар француз, 
рус, узбек халкининг бадиий тил воситаларига нечоглик бой эканлигидан 
далолат беради ва фразеология сохасидаги изланишларда ёш тадкикотчилар 
учун мухим манба булиб хизмат килади.
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